
 

 1( ل الله تعالی فرجه الشریف( براى امام مهدى)عجلیه السلامدعاى امام رضا)ع

مولانا أبي الحسن عليّ بن موسى الرضا عليه السلام، أنّه كان يأمر بالدعاء   عن ، جمال الُاسبوع نقلًا عن يونس بن عبد الرحمن
ه عليهما : ، عليه السلام ة صاحب الزمانللحجّ   فكان من دعائه له صلوات اللَّ

 :   -به نقل از يونس بن عبد الرحمان  -جمال الُاسبوع 

كه    -داد و خود مولایمان امام رضا علیه السلام به دعا براى حجّت صاحب الزمان علیه السلام فرمان می 
 خواند:می  در دعایش چنین -درودهاى خدا بر هر دو باد 

 

هُمَّ صَلِّ عَلى دٍ   اللَّ دٍ وآلِ مُحَمَّ تِكَ عَلى،  مُحَمَّ كَ وخَليفَتِكَ وحُجَّ كَ ،  خَلقِكَ   وَادفَع عَن وَلِيِّ نِكِاِ ِِ ِ  عََاكَ  ِّاِّ ََ كَ المُ ِِ ، ولِسان
حِكمَتِكَ  ِِ نطِقِ  َّ تِكَ ، ال يَّ  ِ َِ نظَِ ةِ في  َّ كَ ال َِ كَ ،،  المُجنهِدِ المُجتَهِدِ   حجنحِ الجَ ، عِِّندِكَ   وشنهِدِكَ عَلى  وعَي ِِ  عَِّدِكَ الَنئِذِ 

ات و حجّتت برر خلترت دفران  رو  او  ره درود فرست و از وليّت، خليفه،  »خدايا! بر محمّد و خاندان محمّد
و برر هايت، گرواه ترديده بيناى تو ميران آفريرده، آوَرَد زبان و سخنگويت به اذن توست، حكمت تو را بر زبان مى

 بندگانت، سَروَر مجاهد  وشا و بنده پناهنده به توست .

عِذهُ مِن شَ ِّ من خَلَقتَ وكَرَأتَ 
َ
هُمَّ وأ رتَ ،  اللَّ ِشَأتَ وصَوَّ

َ
َ أتَ وأ َِ ينِ يَدَيهِ ومِن خَلفِهِ ،  و َِ ن ، وَاحفَظهُ مِن  هِ وعاَ وعَن يَميَاِ

حِفظِكَ الَّ ، ومِن فَوقِهِ ومِن تَحتِهِ ،  شِمنلِهِ  هِ ِِ يَّ رَلاولِكَ وآِانَ هُ ، ذي لا يَضيعُ مَن حَفِظتَهُ ِاِ وَاحفاَ  فياهِ رَلاولَكَ ووَصاِ
كَ صَلَواتُكَ عَلَيهِم أجمََينَ  َِ تَكَ ودَعنئِمَ دي تي لا تَضيعُ ،  أئِمَّ تِكَ الَّ ََ لهُ في وَدي ََ ُ  ،  وَاج ذي لا يُففاَ وفاي ،  وفي جِوارِكَ الاَّ

ذي لا يُقهَ  كَ الَّ كَ وعِزِّ َِ  ُ  .مََ

و او را از جلرو و ، اى پناه دهخدايا! او را از شرّ آنچه آفريده، درست  رده، ايجاد نموده، پديد آورده و صورت داده
 نرد و بالا و پاييو، حفظ فرما، با همان حفظت  ه اگرر  ىرى را در برر بگيررد، تنراه نمى،  پشت، راست و چپ

در براره او  - ه درودهايت بر همه ايشران براد  -هاى دينت را نپيامنرت، وصىّ پيامنرت و پدران امامانت و ستو
شرود . بره د  شود و در پناه و پيمان خودت در آور  ره شكىرته نمىحفظ  و، و او را به امانت بگير  ه تناه نمى
 شود.عزّت و منع خودت راه بده  ه مغلوب نمى
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ذي لا يُف  كَ الوَثيقِ الَّ ِِ من
َ
أ ِِ هُمَّ وآمَِهُ  هِ اللَّ ِِ ذي لا يُضنمُ مَن كننَ فيهِ ،  ذَلُ مَن آمََتَهُ  فِكَ الَّ ََ لهُ في كَ ََ صاِ كَ ، وَاج ََ

ِِ  هُ 
وَاِصاُ

زيزِ  ََ جَُدِكَ الغنلِبِ ،  ال ِِ دهُ 
يِّ
َ
تِكَ ،  وأ قُوَّ ِِ هِ 

مَلائِكَتِكَ ،  وقَوِّ ِِ ردِفهُ 
َ
ن عانداهُ ،  وأ هُمَّ والِ مَن والاهُ وعاندِ ماَ كَ ، اللَّ لِِّساهُ دِرعاَ

َ
وأ

ةَ  ََ ِِّيّينَ.،  الحَصي ََّ قِسطِكَ مِن أتِّنعِ ال ِِ غتَ القنئِمينَ  لَّ َِ غهُ أفضَلَ من  لِّ َِ هُمَّ و مَلائِكَتِكَ حَفّنً، اللَّ ِِ هُ 
 وحُفَّ

خدايا! او را با امان محكم خود امان ده  ه هر  س را با آن امان دادى، وا ننهادى، و او را در حمايت خود قرار ده 
ات اسرتوار  ات يارى ده و با لشركر چيرره شود و او را با يارى پيروزمندانهشد، مغلوب نمى ه هر  س در آن با

دارد، دوسرت ا  بنما. خدايا! هر  س او را دوسرت مرىبدار و با نيرويت تتويتش  و و با فرشتگانت پشتينانى
او بپوشران و گرداگررد او را برا ات را برر دارنردهو زره نگاه،  دارد، دشرمو برداربدار و هرر  رس او را دشرمو مرى

فرشتگانت به طور  امل بگير. خدايا! و برتريو چيزى را  ه بره برپا ننردگان عردالتت از ميران پيرروان پيرامنران 
 دادى، به او برسان .

ب ََ هُمَّ اش دعَ   اللَّ هِ الصَّ هِ الفَتقَ  وَارتُق،  ِِ هِ الجَورَ ، ِِ ِِ مِت 
َ
دلَ ، وأ ََ هِ ال ِِ ظهِ  

َ
رَ  ، وأ

َ
هِ اَ قنئاِ َِ طولِ  ِِ ن 

صا ِ ، وزَيِّ ََّ نل ِِ دهُ 
ياِّ
َ
، وأ

عبِ  نل ُّ ِِ ل لَهُ مِن لَدُِكَ عَلى،  وَافتَح لَهُ فَتحنً يَسي اً ،  وَاِصُ هُ  ََ صي اً .  وَاج َِ هِ لُلطنِنً  كَ وعَدُوِّ  عَدُوِّ

با او بميران و عدالت را با او پديدار  و و ها را با او پُر  و و ستم را  ها را با او جمع  و و شكافخدايا! پرا ندگى
ا  ده و [ يرارىات اسرتوار   رو و برا هررار ددر دل دشرموزميو را با طول بتايش زينت بخرش و برا يرارى

 اى آسان برايش پيش آور و از نزد خودت تىلّطى پيروزمند بر دشمنت و دشمنش برايش قرار بده.پيروزى

لهُ القنئِمَ   ََ هُمَّ اج هِ تََتَصُِ  ،  المَُتَظََ  اللَّ ِِ ذي  صٍ  عَزيزٍ وفَتحٍ قَ يبٍ ، وَالِإمنمَ الَّ ََ
ِِ دهُ 

يِّ
َ
ن ، وأ هاَ َِ رِ  ومَغنرِ

َ
ثاهُ مَشانرَِ  اَ ووَرِّ

كَ صَلَواتُكَ عَلَيهِ وآلِهِ ،  اللّاتي ِنرَكتَ فيهن ِِّيِّ َِ ةَ  ََّ هِ لُ ِِ حيِ 
َ
ى،  وأ ي  حَتاّ شاَ ِِ قِّ مَ لا يَساتَففِيَ  نَ الحاَ نَ ٍ  ماِ دٍ ماِ ةَ أحاَ فنفاَ

صَبَ لَهُ   عَلى  ودَمدِم،  وقَوِّ ِنصَِ هُ وَاخذُل خنكِلَهُ ،  الفَلقِ  َِ هُ .  ودَمِّ  عَلى،  مَن   مَن غَشَّ

گيررى و برا خدايا! او را قائمى قرار بده  ه چشم به راهش باشند، و نيز امامى  ه برا او داز دشرمنانت [انتتراى مى
اى قرار بده نصرتى فيروزمند و فتحى نزديك، استوار  بدار و وارث شرق و غرب زميو  ه برايش منارك گردانده

با او زنده  و تا آن جا  ه هيچ چيزى از حتيتت را به   -   ه درودهايت بر او و خاندانش باد  -و سنّت پيامنرت را  
 نرد، ا  را وا بگذار و هر  ه را با او دشرمنى مىهرار از  ىى، پنهان ندارد. ياور  را تتويت  و و واگذارنده

  ند، نابود بفرما.به هلا ت برسان و هر  ه را به او خيانت مى



 

َ ةَ الكُ  ِِ هِ جَِّن ِِ هُمَّ وَاقتُل  هِ ،  ف ِ اللَّ ِِ ةِ ،  وعُمُدَهُ ودَعنئِمَهُ وَالقُوّامَ  لالَةِ وشنرِعَةَ الِِّدعاَ هِ رُؤوسَ الضَّ ِِ ةِ ،  وَاقصِم  ََّ ةَ الساُّ ومُميتاَ
يَةَ الِّنطِلِ  هِ الجَِّّنرينَ ،  ومُقَوِّ ِِ كلِل 

َ
ِِ ،  وأ

َ
هِ الكنفِ ينَ وَالمَُنفِقينَ   وأ يانَ  ،  ِِ

َ
دينَ حَياكُ كانِوا وأ ن وجَمياعَ المُلحاِ كانِوا ماِ

هن ِِ رِ  ومَغنرِ
َ
حِ هن،  مَشنرِِ  اَ َِ هن و ِّ َِ  ولا تُِّقِيَ لَهُم آثنراً . لا تَدَعَ مَِهُم دَيّنراً  حَتّى،  ولَهلِهن وجََِّلِهن،  و

راهرى، ها و برپا دارنردگان  فرر را بره دسرت او هرلاك  رو و سرران گمها، استوانهخدايا! حا مان زورگو، ستون
 نندگان باطل را به دسرت او درهرم شركو و زورگويران را بره ن اصلى، نابود نندگان سنّت و تتويت  گزارا بدعت

دست او خوار  و و  افران و منافتان را به دست او نابود  و و نيز همه ملحدان را در هر زمان و در هر مكران از 
 ن نماند و اثرى از ايشان نپايد.شرق و غرب زميو، در خشكى و دريا يا در  وه و دشت تا آن  ه  ىى از آنا

لادَكَ  ِِ هُمَّ وطَهِّ  مَِهُم  هِ المُؤمَِينَ ،  وَاشفِ مَِهُم عِِّندَكَ ،  اللَّ ِِ  
عِزَّ

َ
لينَ ، وأ نَ المُ لاَ ََ هِ لاُ ِِ حيِ 

َ
ينَ ، وأ ِِّياّ ََّ ، ودارِسَ حُكامِ ال

كَ  َِ هِ من مُحِيَ من دي ِِ د 
لَ مِن حُكمِكَ ،  وجَدِّ دِّ ُِ هِ وعَلىتَُيدَ    حَتّى،  و ِِ كَ 

ََ لا عِوَجَ ،  صَحيحنً مَحضنً ،  يَدَيهِ غَضّنً جَديداً   دي
هُ  ََ دعَةَ مَ ِِ دلِهِ ظُلَمَ الجَورِ   حَتّى،  فيهِ ولا  ََ

ِِ هِ ِي انَ الكُفا ِ ،  تَُيَ   ِِ دلِ ،  وتُطفِئَ  قِّ ومَجهاولَ الَاَ دَ الحاَ هِ مََنقاِ َ  ِاِ ، وتُظهاِ
هِ مُشكِلاتِ الحُكمِ   ِِ حَ 

 .وتُوَضِّ

هايت را از آنان پاك و دل بندگانت را دبا نابودى آنها[ خنك گردان و مؤمنان را با او عزّت برنخش خدايا! سرزميو
هاى فرستادگان و احكاى از ياد رفته پيامنران را به دسرت او زنرده  رو و آنچره را  ره از دينرت محرو و از و سنّت

ا با او و بر دستان او نويو، شاداب، درسرت و نراب  نرى، احكامت دگرگون شده، به دست او احيا  و تا دينت ر
هراى سرتم را نرور بخشرى و آترش  فرر را خرامو   نرى و بى هيچ  ژى و بدعتى در آن تا با عدالتش، تاريكى

 هاى ناشناخته را آشكار و نتاط منهم و پيچيده احكاى را روشو  نى.هاى حقّ و عدالتجايگاه

هُ عَِّدُكَ  َِّ هُمَّ وإ فسِكَ اللَّ ََ ذِي التَفلَصتَهُ لِ هُ عَلاى، عِِّاندِكَ  وَاصاطَفَيتَهُ عَلاى، وَاصطَفَيتَهُ مِن خَلقِكَ ،  الَّ كَ  وَائتَمََتاَ ، غَيِّاِ
ِوبِ  يوبِ ،  وعَصَمتَهُ مِنَ الذُّ َُ أتَهُ مِنَ ال َّ َِ جسِ(،  و سِ ،  وطَهَّ تَهُ )مِنَ ال ِّ َِ متَهُ مِنَ ا،  وصََ فتَهُ عَنِ الدَّ يبِ .ولَلَّ  ل َّ

خدايا! او بنده توست  ه او را براى خود برگرفتى و از ميان خلتت برگزيدى و بر بندگانت برترى دادى و امانتردار 
هرا منررّايش  رردى و از آلرودگى، پرا ش نمرودى و از هايت نمودى و از گناهان، نگاهش داشتى و از عيبنهان

 .پليدى، دور  گردانيدى و از ترديد، سالمش نهادى



 

ةِ  شهَدُ لَهُ يَومَ القِينمَةِ ويَومَ حُلولِ الطّنمَّ َِ ن  ِّ هُمَّ فَنِ ِِب ولَم يَأتِ حَوِنً ،  اللَّ هُ لَم يُذ َِّ كَ ، ولَم يَ تَكِب لَكَ مََصِيَةً ، أ ع لاَ يِّ ولَم يُضاَ
ل لَكَ فَ يضَةً ،  ولَم يَهتِك لَكَ حُ مَةً ،  طنعَةً  ةً ولَم يُغَيِّ  لَ ،  ولَم يَُِّدِّ ََ يُّ الهاندِي المَهادِيُّ ،  كَ شَ ي قاِ هُ الِإمنمُ التَّ َِّ نهُِ  ،  وأَ الطاّ

كِيُّ . ضِيُّ الزَّ قِيُّ الوَفِيُّ ال َّ  التَّ

دهيم  ره نره گنراهى  ررده و نره خطرايى نمروده و نره خدايا! ما روز قيامت و روز بلاى بزرگ برايش گواهى مى
هى نموده، نه حرمتى از تو را فرو گذاشته و نه واجنى از تو را دگرگرون نافرمانى تو را  رده و نه در اطاعت تو  وتا

يافته، پاك پرواپيشره، وفرادار را رى و نماى راهساخته و نه شريعتى از تو را تغيير داده است و او اماى پرهيزگار راه
 پا يزه است.

هُمَّ فَصَلِّ عَلَيهِ وعَلى فسِهِ ووَ ،  آِنئِهِ   اللَّ َِ عطِهِ في 
َ
هُ وأ ََ هِ عَي ِِ تِهِ من تُقِ ُّ  تِهِ وجَميعِ رَعِيَّ تِهِ واُمَّ يَّ هلِهِ وكُرِّ

َ
فسَهُ ، لَدِهِ وأ َِ هِ  ِِ ، وتَسُ ُّ 

هن َيدِهن وعَزيزِهن وكَليلِهن،  وتَجمَعُ لَهُ مُلكَ المَملَكنتِ كُلِّ َِ هِ ، كُلِّ حُكمٍ   يُجِ يَ حُكمَهُ عَلى  حَتّى،  قَ يِِّهن و حَقاِّ ِِ ويَغلِبَ 
 كُلِّ ِنطِلٍ .  عَلى

ا ، نىلش، اُمّتش و همره مرردمش، مايره خدايا! بر او و پدرانش درود فرست و به خود ، فرزندانش، خانواده
ها، نزديك و دور، و نيرومنرد و  ند، عطا  و و حكومت همه مملكتا  و آنچه جانش را شاد مىروشنىچشم

 حكمى جارى و با حتّش بر هر باطلى غلنه  ند.خوار را براى او گرد آور تا حكمش را بر هر 

َن عَلى ِِ هُمَّ وَاللُك  ظمى،  يَدَيهِ مَِهنجَ الهُدى  اللَّ َُ ةَ ال هان ،  وَالطَّ يقَةَ الوُلطى،  وُالمَحَجَّ ِِ تي يَ جِعُ إليهَن الغنلي ويَلحَقُ  الَّ
ِن عَلى،  التّنلي هُمَّ وقَوِّ تَن عَلى،  طنعَتِهِ   اللَّ تِهِ مُ   وثَِِّّ ََ هِ ،  شنيَ تاِ ََ َِ مُتن ِِ ن عَلَيَان  َُ مِ هِ، ،  وَاما

َ
أ وّامينَ ِاِ هِ القاَ لَان فاي حِزِاِ ََ وَاج

هُ  ََ ِِ ينَ مَ مَُنصَحَتِهِ ،  الصّن ِِ هِ . حَتّى،  الطّنلِِّينَ رِضنكَ  ِِ يَةِ لُلطن هِ ومُقَوِّ ِِ عوا
َ
 تَحشَُ ِن يَومَ القِينمَةِ في أِصنرِهِ وأ

گرردد و  ه تنردرو بره آن براز مى  -راه روشو آن و طريته ميانه  راه روشو هدايت و شاه  خدايا! ما را به دست او به
بردارى از او نيرومنرد  رو و برر پيرروى او برسان . خدايا! مرا را برر فرمران -رسانَد مانده، خود را به آن مىعتب

برپا دارنردگان  رار   ره همرراه او شركيب روى از او را بر ما منّت بنه و ما را در حزب او و  استوار بدار و دنناله
جويند قرار بده، تا آن  ه روز قيامت، ما را در زمره يراران و ورزند و با خيرخواهى براى او، خشنودى تو را مىمى

 ياوران و تتويت  نندگان حكومت او محشور  نى.

هُمَّ صَلِّ عَلى دٍ   اللَّ دٍ وآلِ مُحَمَّ ل كلِكَ كُلَّ ،  مُحَمَّ ََ ن لَكَ خنلِصنً وَاج َّ ةٍ ، هُ مِ ََ م ِّهَةٍ ورِيانٍ  ولاُ كو وشاُ لِّ شاَ ى، مِن كاُ لا  حَتاّ
هِ غَيَ كَ  ِِ َتَمِدَ  هِ إلّا وَجهَكَ ،  َِ ِِ طلُبَ  َِ هُ   وحَتّى،  ولا  َن مَحَلَّ هُ ،  تُحِلَّ ةِ مََاَ ََّ لََن فِي الجَ ََ أمَةِ ،  وتَج نلساَّ ِِ ماِ هِ 

َ
ولا تَِّتَلَِان فاي أ



 

كَ ، َ ةِ وَالفَشَلِ وَالكَسَلِ وَالفَت َِ هِ لِدي ِِ ن تََتَصُِ   لَن مِمَّ ََ كَ ، وَاج صَ  وَلِيِّ َِ هِ  ِِ  
زُّ َِ َن غَيَ ِن، وتُ ِِ َان ، ولا تَستَِّدِل  ِِ فَنِنَّ التِِّدالَكَ 

كَ عَلى، وهُوَ عَلَيَن كَِّي   ،  غَيَ ِن عَلَيكَ يَسي    َِّ  ٍ  قَدي   .كُلِّ شَي  إ

خدايا! بر محمّد و خاندان محمّد درود فرست و همه اينها را از جانب ما تنها براى خودت و به دور از هرر شركّ 
و شنهه و ريا و خودنمايى قرار ده تا بِدان، بر غير تو اعتماد نكنيم و با آن، جز تو را نجوييم تا آن گاه  ره مرا را در 

و ما را در  ار او به ملالرت و  ىرالت و سىرتى و نراتوانى ،  جايگاه او جاى دهى و در بهشت، همراهش سازى
ت را قدرتمندانره پيرروز مىمنتلا مكو و ما را از  ىانى قرار ده  ه با آنان دينرت را يرارى مى  نرى و دهرى و وليرّ

ديگرى را به جاى ما مگذار  ه ما را با ديگرى عوض  ردن، براى تو آسان و بر ما گران است   ه تو بر هرر  رار، 
 توانايى.

هُمَّ وصَلِّ عَلى غهُم آمنلَهُم ، وُلاةِ عُهودِهِ   اللَّ لِّ َِ كَ ، وزِد في آجنلِهِم ، و ن أماِ  ديَاِ يهِم ماِ دتَ إلاَ ََ م لَهُم من أل ، وَاِصُ هُم وتَمِّ
لَن لَهُم أعواِنً  ََ كَ أِصنراً  وعَلى، وَاج َِ ةِ الّ  ، آِنئِهِ الطّنهِ ينَ  وصَلِّ عَلى، دي ئِمَّ

َ
كَ ، اشِدينَ اَ هُم مََاندِنُ كَلِمنتاِ َِّ نِ مَّ فاَ هاُ ، اللَّ

ولِينؤُكَ ولَلائِلُ أولِينئِكَ ،  وخِيََ تُكَ مِن خَلقِكَ ،  وخنلِصَتُكَ مِن عِِّندِكَ ،  ووُلاةُ أمِ كَ ،  وخُزّانُ عِلمِكَ 
َ
ولادُ ،  وأ

َ
فوَتُكَ وأ وصاَ

َ كنتُكَ عَلَيهِم أ،  أصفِينئِكَ  َِ  جمََينَ .صَلَواتُكَ ورَحمَتُكَ و

شان ده و آنچره از خدايا! بر  ارگزاران او درود فرست و آنان را به آرزوهايشان برسان و بر عمرشان بيفزاى و يارى
اى، بر ايشان  امل  و و ما را ياران ايشان و ياوران دينت قرار ده و بر پدران پرا ش، امور دينت را به ايشان سپرده

هاى  لمات ترو، گنجروران دانرش ترو، واليران امرر ترو، بنردگان ايا! آنان معدنيافته، درود فرست. خدامامان راه
خالص تو، برگزيدگان از ميان آفريدگان تو، اوليرا و فرزنردان اوليراى ترو، برگزيردگان و فرزنردان برگزيردگان ترو 

 هىتند  درودهاى تو و رحمت و بر اتت بر همه آنان باد!

هُمَّ وشَُ كنؤُهُ في أمِ هِ  هُ ،  طنعَتِكَ   ومَُنوِِوهُ عَلى،  اللَّ هُ واُِساَ لاحَهُ ومَفزَعاَ هُ ولاِ ََ لتَهُم حِص ََ ذينَ جَ لَوا،  الَّ ذينَ لاَ نِ   الاَّ عاَ
ولادِ 

َ
هلِ وَاَ

َ
لُوا الوَثيَ  مِنَ المِهندِ ،  وتَجنفَوُا الوَطَنَ ،  اَ هِم ،  قَد رَفَضاوا تِجانراتِهِم ،  وعَطَّ مََنيِشاِ ِِ ّ وا  ضاَ

َ
دوا فا،  وأ ي وفُقاِ

غَيِ  غَيَِّةٍ عَن مِصِ هِم  ِِ ن عنضَدَهُم عَلى،  أِدِيَتِهِم  تِهِم ، أمِ هِم  وحنلَفُوا الََِّيدَ مِمَّ ن وِجهاَ ن صَدَّ عاَ ، وخنلَفُوا القَ يبَ مِمَّ
قنطُعِ في دَهِ هِم  ِ  وَالتَّ ُِ دا َدَ التَّ َِ َنجِلِ حُطانمٍ ماِ ،  وَائتَلَفوا  ِِ صِلَةَ  لِّنبَ المُتَّ

َ
وا اَ َُ ِينوقَطَ مَّ فاي ،  نَ الادُّ هاُ لهُمُ اللَّ ََ نج فاَ

فِكَ  ََ كَ ،  حِ زِكَ وفي ظِلِّ كَ داوَةِ مِن خَلقاِ ََ نل ِِ أسَ مَن قَصَدَ إلَيهِم  َِ كَ ،  ورُدَّ عََهُم  ن كِفنيَتاِ كَ ماِ ن دَعوَتاِ م ماِ جازِل لَهاُ
َ
وأ

تِكَ لَهُم  َِ صِ كَ إيّنهُم ،  ومََو هِ عَلى،  وتَأييدِكَ وَِ ِِ هُم  َُ هِم ِنطِلَ مَن أرادَ إطفنَ  ِورِكَ .،  طنعَتِكَ   من تَُي حَقِّ ِِ زهِق 
َ
 وأ



 

بردارى از تو، آنان  ه د  و سلاح و پناهگاه و مايه انس او قرار دادى، آنان خدايا! همكاران و ياورانش را در فرمان
نهاده و تجارت خود را رها  ه خانواده و فرزند را از ياد برده و از وطو خود دور شده و بىتر گرى و نرمشان را فرو  

شوند و با فررد هايشان يافت نمىنموده و به زندگى خود زيان زده و بى آن  ه از شهرشان غايب شوند، در انجمو
انرد و از پيمان بىته و با نزديكى  ه از  ارشان جلو گيرد، مخالفرت  رده،  دورى  ه آنان را در  ارشان يارى  ند

[ با متان هاى پيوندى را  ه ددر بينشاناند و رشتهدن و از هم بريدن، با هم متّحد شدهها پشتْ به هم  رپسِ سال
اند، خدايا آنان را در حفظ و سايه حمايت خودت بگيرر و گزنرد هرر ناچيز و زودگذر دنيايى حاصل شده، بريده

ات و نيرز تيييرد و يرت و يرارىاز آنران براز گرردان و  فا،  يك از آفريدگانت را  ه قصد دشمنى با ايشران را دارد 
امدادت را براى ايشان چندان فرا بخوان  ه آنان را در اطاعتت يارى دهى و با حتّشان، باطل  ىى را  ره در پرى 

 خامو   ردن نور توست، از ميان بنرى!

دٍ وآلِهِ   وصَلِّ عَلى هِم كُلَّ اُفُقٍ مِنَ الآفنِ  ،  مُحَمَّ ِِ قط،  وَاملََ 
َ
م ،  قِسطنً وعَدلًا ورَحمَةً وفَضلاً ،  نرِ وقُطٍ  مِنَ اَ وَاشكُ  لَهاُ

نلقِسطِ مِن عِِّندِكَ ،  حَسَبِ كََ مِكَ وجودِكَ   عَلى ِِ هِ عَلَى القنئِمينَ  ِِ َتَ  ََ هِ ،  ومن مَ م ِاِ عُ لَهاُ كَ مان تَ فاَ وَاكخُ  لَهُم مِن ثَواِاِ
رَجنتِ  لُ من تَشنُ  ،  الدَّ ََ كَ تَف َِّ  آمينَ رَبَّ الَنلَمينَ .،  وتَحكُمُ من تُ يدُ ،  إ

ها را بره دسرت آنران از عردل و داد و هاى گيتى و همه سرزميوو بر محمّد و خاندان او درود فرست و همه  رانه
ت   -انرد   ه برپا دارنرده عردالت بوده  -رحمت و فضيلت پُر  و و به اندازه  رى وجودت و آنچه بر بندگانت   منرّ

از پادا ، چيزى برايشان ذخيره  و تا درجاتشران را برالا بنررى   ره ترو هرر چره   از آنان قدردانى  و و،  نهادى
 رانى. آميو، اى خداى جهانيان!«.ىم نى و هر چه بخواهى به آن حكم  بخواهى مى
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